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HFRARMLEFHESKMAOLE TR, FAMABREIRLSRRNLR. &
RELAL AT, BEEEET AT AN EEE M REDEEHE, hitEVRAEE
AHB TR, TANRVBATEEFEREE T RENERE, FHEFTEFTHHER. it
BYUHBIBIFERR AN IS E RN B R ML EHEZ—.

EHNA T H BRI EIFNEAN RS OME, RIS HAEF LKL F4FE, #
PR T MG, KA BB FBIRUOARB AR SRR, TRAT L REARMEEET
BB, B®7ETH B A BN E Sk 2 R BRIk b T & b iR R R PR .
AERAE, FEMEEBILUTILA:

REERFRES FEARE, THRITHEIHBBENEOEE,

FoREBFCILESRERE, F2BBARCAT TRNFRIETIE.

PV BIF ML B BIRA TARNLE], X EZRPFMYLBIBEREA T AR.

FRMER T RRARITEORIOR . M, AR, BLHBF8E TR,

AHRE AT, TH—ERHEER, ERATRHERRL AR EM L4 (MTI)
HEFERAMBEE LB . FETASREHITTEIEMEATKFEL LR HEVLERRES .
B-BERNREMAERESS%T, HBETSEIESHHE,

fEEZ LB RE TREINEEEREBEFRK, 20124 4 AXFRSNTEFEDE
e 2 ERFBRABIFEL LT B S A MABAREY", RRE —WEMITTE LB
FEOR, HERSE 5 ASBRIFBEMTIRWIRE “THREYVMBIBIE", BUEtA L5 8%
LHE, NESBIREARGE T TAMZS%. BERE 2012 4F 4 ABEREARFNHNZAE
Ui, ERFEEL. TEMEL X ASEMERWER, SAEMKTAERILREGY
FE—MER AR R LB ARV BI BIFE S A MALE R BINE R T RED R AR, &
B S 5 HRE AT I A= BB TR H B KN 3R .

HFEEKFER, MZBRERNEZRSITILNERBIASR, BRSARENES,
HOREE IR IE.
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F—1 BESHOR

—. iz

BRERALRMSAFENES ARV ETR, BFEEHSALKMESHRLR, —K&
INHTEH BB RRE A TTHT 3—A TRl 2 ez E, a1 72 BMKEHFER KT H L
KIRBIER (X2 - BA), B (L+FHIECA), UKRATTHE 3 tHEh M ZEP RMES
DR TIEMENAR (D5 R) (RER). M E KBRS TREIGIHRH N2 8E.
T HFEE, ARBEEHZELEE 2000 ZEMFHE., EXBKOHRHES, BIETHRINE
EHSHWEBAKZLETR. NHRNEBEMBEROKE, BRWMSEHEVNAH, B
FEINRBRSRENRREAT 4.

JLEMHENEAZ BE, AMTBRKERETEIRETERESTHRIETE, BN
HREATATINAN., 2E3H. BREMNVIZFSFE (FAHQT), RAMESREATHEE
FIBCR . EHITRYEE A BFEEBRERS, HITHFEABRE (HAMT), AFHLBH&IE
(MAHT ) FitEVHBI#E (CAT) B (B 1-1).

MT CAT
B T — = /\
Machine Human

& | | .

- T T L
Fully automated high Human-aided machine Machine-aided Human Translation
quality (machine) translation(HAMT) Human Translation
Translation (MAHT)

B 1-1 #FER4J (Hutchins & Somers, 1992 )

—. ¥L2&8#iF ( Machine translation )

FRANMBEZRABENRNEREAFTALINAN., 2310, BREMILEEHZF
(FAHQT), {HE7E 1960 4, Bar—Hillel$#£H, XHH BrAYIELER, BAh2E3IMESER
BEREZEAENE, BAFHMERR, E4AREINSEFET LA HE. WRKIES
XHEFEREME—HA, MPLAEE™HFECUFE SR HE (post—editing ), ZEXHEH

1



B EE S
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BT, PLE8BELER ERCh T HLAR MBI T M BH3%E ( Machine aids to translation ).
Bar—Hillel AW 15 2] TR E WIAF . LA ENIEMT S BREILTE 1L, (EE KA T L8445

EE, B A4S BIEE MR REABIE" (Quah, 2006 ), HHLEITEEFINAHY

PLE5 8% ( Machine Translation ), “FIAHEVBFZR—FEREFTE S —MBRES KL

w@iErs Y.
CMR
SL text i translation » TL text

4
e system

____________________________________

Human intervention

SL=source language; TL=target language

1-2  PlLasBiFEE (Quah, 2006)

F—RYSBIFERE BT FREAE TNV EFE (Rule—based MT ), 1954 £ EHTT
BEBKRES IBM/A RIFEE B LA B1E R GFE /S AE AL A 2R B 250 /> Ba 18] b AR 15 B
RFEIE, IR FAEE ARV BIFENRE. HE, ETESHNMILES BRI RIBIRE
ABE, FRHLETZ2RERANFAFEICRR ST ELER T TET W ER, £2RNES
WEZZF, RAEE-SREEANEES ML, BT A0S BRA BRI
B+

BB HERENBOESRE TSI (Statistical MT ), iR KR ELHMN
BECARBOEATIERE, 7EBIEE R BYLE S ER EHATIRNCICE, RS RHETE X
THRR L BANESCE R, QI KB EIE R RS B YR

F—ROVNBFFERAETHREXIBANMEMEL AR, WES¥>] (Deep Learning )
RYLBFFI N —F, FAZEMEITTH R Z ML, 5 ISR i 407 2 DL B i 4 M 4
MR RBEFR, ZELEVIASEINDIRE. WEFEI XL HEEMEML2%> (Deep Neural
Networks ), BRE%¥ IR SIS HEESSOHUSEIHISBIERENESR, AHAMERN
ORI, 2016 4F 9 A, AMA LA B R % GNMT ( Google
Neural Machine Translation ), BHZEFHMZMEKFEIES RHAB EIFES, Bl 2IN ( end to
end) MIMZMEILZEBE, RI\ATWHLEBIEH AL, BWZETEENSE TS B
# (PBMT), REEFEMK 60% A RER ., MEKBELRHREREMESITHEIE,

@ ERMHLASBIFZRSHE X, http://www.eamt.org/mt.html,
2



£—E B B

=. #iFAB#iFE ( Human-aided machine translation )

PLIEAB B EFERE “BHBINEFZRABELSE, BESITNEYFEEATLAA
(Slocum,1988 )" HIBHIEAR R, BIF T/EHIEBHERETHR, BEFEATHTFEMHE
(pre—editing), FHHEFXERGE, AATHTEGFSHE (post—editing ). FRIHMEEHM
TP IR A R] EZE VLA SR B P S BRI . B REIRISERSE, HHTBIE.
B A T A\ T LA— 8 M bR e P SO E A FE S A . EVLSE IR R F e
AARBHAANTAA, MRS HIEERERE B ATEIT RN SREIE

§ i | Unedited SL text [H]
! | Pre-edited SL | !
|| text [H] :

i | Controlled ' Machine

| Language : translation
i | (8L) P system . TL text
|| Text [H] 3 \T) ;

: Post-editing [H]

! Pre-editing [H]

...........................

Machine and human
Interaction [H)
| R ———

SL=source language; TL=target language; H=human

E1-3  #LiEABI#IFEER (Quah, 2006 )
M. ANiEVLEIEZE ( Machine—aided human translation )

PLIEA BRSO RIS, MARVLBE OB A, B i % 6 H 2/ E
BT HESERBFENLE. St ARVBRSEH TES TESMHEIETR, AW “T
feu” . XETRAHE (A 1-4) FATRRE, ALK, A, REFEAHERETES.

Tool 2: Electronic Tool 3: Electronic
glossaries dictionaries

— b TL text

Post-editing [H]

Tool 1: Database
of previous SL
and TL texts

Human
translator

Tool 4: Terminology Tool 5:
databases Spell-checkers

SL=source language; TL=target language; H=human

B 1-4  AGFHLBIERIFEL (Quah, 2006 )
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F. T EHENEIF ( Computer—aided translation )

AR 1-1 i, HLFEABEIRES ARYLBY BRI E Ot B LB BIE (CAT ).
ZENXANETEETENEZSEREARRILSG . 08 FFEIOCETLIEABE THLE8E
HEEE, ERTENIEABBERXT, ARRNEREAR, |7 HRE, AHREIRTRE
A EVN ABTFRZ AR EY BI%, A WORD &M, HRAMSKER ., HAE
LA, PCHRE, ITENFEEBRIRER TLUANESERONFVLBEE, WEAS
FREE X

1 BESAi

—. FHLRIEEE

Atk ( Localization ) ¥ /MR FEFAE (HIX ) A= SR W0 ZHB44-F0 A4 6
w3 D, BRI AREDS LISAC I X, AL Aol 5 B E R/ e K o5
EMENTEEHTNT, F2HERETH EHFXES SRR BRER A ES . L
RATERABAE N “LION”, “10” RAEEFE “L” MEFE “N” ZHEAE 10 154,

MLISARE X FHABEBEIN THENSE, “HFEER/ MR IETHTHHTELETM
T” SiREINE S ENXFEREAIHABNSCAFER; AR EESE R T 8%,
B R A Ak B 7= SR IR E TR P B FISUI R R E R . B BIRE, B 1-5
B3 RN FH ST T _E Xt apple watch I EAEBR -, A& T —4&LFIFEE “2PM Meet Erika at
Gym”,

&

1-5 Apple watch B CE AL E A

O© HLEREERZATERERSHEAN.
(@ LISA £} Localization Industry Standards Association, 1990 4F i LEA#ALAT LA FIRII, LISARIE 76
ETMX, TBX. SRX%7EN A LAT L SE ez ME, F 2011 EEE AR .

4
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IR &R B HBER BRI P, HZFHN: THFARMRERERSHELE, X
R\, BRE, MRLTHREATHETY, FEEXBEFERHETAMA, AT LRI
EREE. BR “RER ARTEANGES, MERATHEWS. EEERA B H XM
ERARFE A

El 1-6 Apple watchﬁP)'CE{{fEH;
BR EBEER T4 2:00 ¥R —RES", ‘BB RERANSP LT, Hik, &

AL — N EEAMEREALL™ M E bR RAEA SO AU P BT R H

=, RPN EERE

HATA AL B FE AR/ REA AL, MsA il HARSTRY A b B i Sc Ry
A E

1. 844 A4k ( Software Localization )

BEE 2B R RN ET HNAEY K, RGBT RBKMBR, KE4H
ERIEH R REZES BT HNIES . SUURMEARE R, A4 ALRERT L4 E
SERBATFHARME T G, WA LA X BN R R A= 5 X7 & EPRE T R BRI KA A
Kk, F—FELEEESZ, Hilt, REAMAE SRE™RMTFRRLEH#HTT, DURIEKEES
ER A R R T 5 .

KA AL R EIERE RS R RA XN IAR, XFEREAFES Z B
LR A i B P 8 —8 4.

TUA A 22 RT3

(1) sr¥rdbel, PEAEA#iL TR TR 5% K.

(2) AtrBART R ER . EREEMEFTHEE.

(3) EERIE, QIBAEESRAZE.

(4) HATRIE,

(5) RIEFTEXHAF A E, QEEREEERD.

(6) BE. WARHMERXFER . FE5EBWEEAAL,

(7) SiFEAHARTA IR,

(8) HRIEF HRIEDIREEE -



T EN BN

(9) &A= o

2. My A4k ( Website Localization )

BEEHE FRFHRELRE, MMEH#HTAMEERETUSAFERNEEE P HITE
HE. BEARWZRMEE. KEMMELEESRBEZ—FNIIEE. IS, mREfm.
MgiEsh%. ME, MEEFEUZSHESTRIIMER,.

— R I8 T B BT A AT U 9 R DT AR,  EG AN www.njust.edu.cn, 35 B I 2F
BE-RFNXH, B&. . BFE, 8—THNEH—EAEEREA (Uniform
Resource Identifier, i#K URI ) #ATEN . MIusA B4R BTA MY A%, F2ENE R
EHRIES . AL FIEARZE R,

e, MsAAAARNUERE B, S LA R EA AR, ARk, Bl
SCEY B4 IE LA B AR IEAS M AL AR A< BB IE # TAER BRI R B RIETE 3155 . WIS A A NFER
HEABFERT, MEAFEREHTML, HAIES. BRAMIUEIBNRK; EFEEEL
BT SRR R, NERE P RS ERE—EE R WE TR,

3. FEXHEAML

BEESMITENEARNRE, XHOBXMREL, "RAENERH. ARF
M. FEISCHERBFRFUAFMEES, BRFAMANEEAR. Hi, HEAESR 4L
( Multimedia Localization ), INW#x%. HEHEEFW M. FHUHF, ARG,

=, BESRMUNXR

BRI R AT AS RS0 A GRS, BESCERA SCF R S AR SCERIRZ 4
AHEFH, AWK EEXNRR TIELFEIA,

FHLHAEANEERFERAARETENRE, SRR RBERNEA,
H A A oA B P R R, RIS A A P T AR R R AR R, SO R
RA AL TP —T,

EAMAEERT, BRESTXFHHREEFFEFENE, MEENFEEHBRES
fEiBiEF XFRIARE L.

BT B MAL R EZA, AMH N ARy AL EE. R, SRFEA ML
B EAATERER, WAT LAY, AHALEITRRAT S T B BER KRR

SRV E NN AT RO T HET SRR, ERHTLML, MEK, Rk,
AT R

M., A iTia R RIER

TESIAERRELHCE (PEAMMATE 4 (1993—2012)) RAFA#iL1ET
Eliop-d: .

20 22 90 EAH), AHALIRSATIAERE I ZF . BEE E P KB B IRk 4 25k 10
B4R, AR S T RAWR S, AMRFSTIBERBERPEHRR THEARAM
251, 1995—2002 4, REAHMARFITIHARELZEY "B, S5MEZHPEAR
HALAR 552 BULFER R 7R X — BRI . 2009 4B, FEBIFHSA LIRS ZE RS ERR

6



BE B B

L, triE EAARAIRS TSR T EF ZRERE, 5L T b EA AR &5 ATk A .
AR FZERSBOLE, STEBEDS. FMAARURZHIRERIT T —RF T,
EREER AR ST O EHRR—H. ZRSEIZFITX, BREHABLERNS
HfeHE, RTINS EEPRAMELS S, RBATEES WA FEFF R
S, HIETMLAEREAR ATV RMELERE, HELTIES RS LATS5R
HHLH

W EBIRD2EE S, FRES R 5 LAEHFALFEEENEE, SafAt
RS . BEEATRAFRENA., BFH8¥F5HI, BERFEN, B5RFEHE, &S
AR5 & R dms . B E RS E RS, RE (2016 PEIBEBFRFTLLRRE ), 2011—2016
&, EREFTMEARTLE, ARG BEME LS 0%,

F1-1 2011—2016 FLHKIFFHREZEHNBLE (BfI: %)
EEREAE 2011 4 2012 4 2013 4 2014 4 2015 % 2016 %

EF 4568 45.70 45,56 33.13 56.01 65.31

Blip 13 14.44 14.05 11.38 9.64 9.20 7.61

R A Ak 6.55 6.17 6.53 6.38 6.57 3.12

g ¥ 3.40 2.40 2.22 5.47 3.94 1.05

i H & — — — 4.60 1.10 0.89

P ks 4 BR 1K 472 5.44 5.02 4.31 3.86 1.67

SEHERR - — - 4.14 3.69 3.06

flliE 1.90 2.71 2.77 3.89 2.75 3.46

R A ik — — — 3.82 1.03 0.54

Bk iR % 2.29 2.91 2.59 3.80 0.49 0.36
EEBEAR 3.99 3.40 3.21 3.46 — —

DIE: 3 gt It 2.33 2.47 2.42 3.33 1.40 3.94

2 BAAA L 3.27 3.43 3.79 3.15 2.71 1.10

TR F o B AR 235 2.51 2,69 3.15 1.39 0.56

35 (/8L 5 IR 7R 4.35 4.20 3.93 3.14 1.64 1.75
FHURNFH At fe — — - 2.39 0.77 0.51
PH OB 0.89 1.29 1.18 1.37 1.41 0.31
AEEAR 1.59 1.36 1.08 0.83 — =

BRI AEREE ZHRS BERAAA TR, (2012 FEESRSTLHRE) BR,
WE 2011 4, 2EAEEES RS RMESIH 37197 K o XABEEAE (2014 s ) O
H: B 2013 )R, EFRF LML SWIMINBT 55975 FK; 7 (2016 lRiRE ) FH: 3
2016 4K, B EAEIEST RS LS LY 72495 K. BEREWERAER. B A,
ER, MRS A EEA T A EREFHULHERRY “SNER” mARILHER “HiEs

@ (2014 FEEFRFTALHRE )



ITENEBEZE

HRFEIT S RBERNAR. XRTEES RS EsE@TFHOHERIL, B ELBALS
HIBARTN, R SCRR iR B R RES

KRB XA A AA TR A AT WA E: —RHRE&mLEARRR,
EIBGERA LS., Ak TRMORES; —RTEEES MRS, FEmMAEL LE
B MHEESR, BAERTEVAEBRMETAS; —EFRAS—ENERMEST, GFEX
W%, AT EAT; PRANMERGERE . BR T PP R A iR F Z [ R fl
H R FNMEREERE S, L EAREAREMPEEY K.

L mx5sy

LA B FHHER CAT AL,
HBLANFEAB 5 AFIB 6 KA A4 AL,

wWEHAARMELS ARG XA,

R AT BFLE, FREAANOBFZREAILTFAL,
ERFdadad, headire T L

oy o b o



EF_E ENHEBEFENEIEEM

BT IBRESEE

—. BERENEE

EREAESRE, BE R A HEERR EZ)E, BUAT LA HR A AT IR, 44T,
H2, X%, NFEBES¥XERELSNIES B,

BB S FORE S I USRI F BV LA B R FOR N AR B A 434, 1B R —Rh RS T
%, ATLLEWE 19 e, BREFRHAIT, IFE—M AT 8 B 6 Ak LS v i DX T (8] 8
S, AU, BREEN-MESHRAFENEE XGRS BRI A BIEEN
MEMR, XWRRLRIC SR Z RIENMEENTE, &5 %58 ER RN,
tein, Halliday (1994) Ak : “ERIRAEES WEBRRPEAGHOME, XHERKTRSE
BIRZE.” Leech (1993) AN : “MBI2HEMARE, ERIR T EE -FERNRE NN,
FAHEER B KIER " BEE (1998) AR : “ERERIERER S %0 LR P R 2
IR A —A 2% R R E ARG,

Z. BRENS%E

ERUERNFEAL, BS5HIEEMEX ., SREKE (2001 ) 285K,

LLLERMEAE RS2 o PHEERE. 23%5M (transcribed) AEIER
FE. WSERHE K BRI ARG ERE,

2.LLERERT M2 R A BESEWERE. T A I a8 M E e
( monitor corpus ), “MWEFEiERIE" A FE 7K COBUILD M H 7 A Sinclair#(#2 (1991) #£i,
BPEEST — R FHIERE, AWERERFIER, METHAREMTHEE.

3LLAERIRRIE A2 A RIEMIENES ZIEMEATIEREZ S, BOGERESBRE
BHEZ Sy, BHEERESIMEFEIBBREZS

4. LATERHRT 0338 . A SERHERE S TR REEZ 43 o

5. LUERHE AR T2 AREBIEH IAENESLSRBE XAERE, EX—
¥, FIERERBRESCE, BREEMBBSIRE SN FEER SR, FERREN
F T BN A2 1 IR AS AL BE A TE R S

—AMERER SR A ERFFE R R LRY, DISGEEZERERG, 1991 4, FBA¥H

9



WAL, BASCHRRA R RIAH - M EE HRA B S4B RETEN PO, 2FFFERE, &
EEBEENAE, EEETHBMTES BRBEMRZRASHEB T, Jib /4 =2
SET “HEEEZIERE” (British National Corpus, fEIFRBNC), Frfitigkl E&h 1 {Z3iEH
W, RPIEFERE. 90%iER I BEIEIER, 10% 83580 0iEES, Eit, BNCEEE
PEEEAUER R DEERE. BEEERARREESERP. BEMCE, EZFRL
FEEOEE., X, FERE. DEERA=RE, —BRAARERE, —RIERE,
MBUF TAESW ., BESIR, =B BEUTERE . XEEREN 20 HERBMNER, ¥
Rz, BrditbBIARR (B 2-1). 1994 F#BZE, BABRNFNER. Eit, BNC
RS R AR .

Table 1. Composition of the BNC World Edition

Text type Texts Kbytes W-units S-units percent
Spoken demographic 153 4206058 4.30 610563 10.08
Spoken context-governed 757 6135671 6.28 428558 7.07
All Spoken 910 10341729 10.58 1039121 17.78
Written books and periodicals 2688 78580018 80.49 4403803 72.75
Written-to-be-spoken 35 1324480 1.35 120153 1.98
Written miscellaneous 421 7373707 7.55 490016 8.09
All Written 3144 87278205 89.39 5013972 82.82

Bl 2-1 BNC#&KIEHR AR
BNC [F] Bt /&2 £ 53 i 7% (annotation ) K8 K} EE, REUR % A &R 45 & (Part—of-
Speech / POS tagging ). XEMLHEM:, Wi, Bk, REFLAERE. RENFEBK
FHERIBRERATRE. FETH payfEAshiA S R RBEECAE . MR KEIFA pay iTH
R, HFRER— AR R AR (B 2-2), BESETME B] pay+ 24178 89 B/ a) 75 8L+ /Y
B

List Chart [Collocates| Compare KWIC

Ipay | Word/phrase =)
|_nn* | Collocates E

+Jals[2]x[oMMol1]z[3]a]

I Find collocatesJ I ResetJ

B 2-2 7EBNCIERHEF MR RIA G — MAH T AL
BNC & 7E A £A& B B B Pay+ & Al L BLIE DL, WA 2-3 Fi7R, AILLGEN S E—id
T, BEREEMBIAFEN, HnsdkBl % m 147 attention, BREEHEBBIE 2-4, Frahl
] i) pay-+attention FAE BN, THWIE M.

10



F_E ITEYAEEENFOEROEM

SEE CONTEXT: CLICK ON WORD OR SELECT WORDS + [CONTEXT] [HELP..] COMPARE

1 ATTENTION I 529
2 TRIBUTE L es B I . =
3 Rise T Ce T e—
y ™ - 425 e——
5 RISES o 695 Snmemme—
: resest S L2 ee—
7 COMPENSATION 88 P 602 ——
8 CENT 8 1232 SN F
9 PEOPLE n 040  memeesm i
10 REDUNDANCY i L : 3 { ‘_104 V* ¥ 1
n DIVIDENDS 57 | 705 B E
2 TAXES [y 1 s ee—— Bl
13 INCREASE V [ 6; 3 ok -l;l— = —7 R -;- :‘
14 PACKET 47 | 656 e R B
15 RATES 47 { aa — A 3
16 INCOME 4 36—
7o INCREASES A8 U ast ey 7T
18 | SECTOR 44 TT T35 ey
19 REVIEW by 046 333w
20 DAY e Mgeer 074  wmmmm
2 MONEY = 143 mmmm T
2 MATERNITY Qe ] 604 709 mm—
Bl 2-3 BNC H Pay+ 4 ia i Sl it
time (5P KBE2PSUNK) Two fifty 2 line and six poundahousemmmr f_; (unclear) (SPKEZPSUNK) now pay attention, right, first number (59:°501V) Oh ye
It's really timid isn't it? (“P:PS0LK) but | don't think they pay: attention to it across there (SF-PS0LWM) Ahl (SFPSOLK] it's not used to people
(SP:PSOLE) Okay? (57 "501.2) Right (unclear) (SPPS0KY) (laugh) (5P PSOLE) (shouting) Right if you didn't pay attention there, | don't see any others from next

just winding the teachers up and like generally taking the piss, I'd always pay attention and I'd always, always get good marks but somehow | think they

(unclear) Danny see what you can do. (52:P553C) Erm (pause) (unclear) (SP:XPAPSO00) Alright well pay attention. Matthew? (SP:KPAPSUNK) (unclear) (SPIKP

It's running now. Thank you. (57:75105) Well we don't have to pay attention to it and er it's not necessary to record every word is it
earlier retirement (57 3WPSUNK) (laugh) (SP.PS3PD) alleged increased time and affluence, it beholds us to pay attention to this influential body of citizens,
fire risk we've probably got on the site. (S7:P54L1) Yeah. (sniff) (unclear) pay attention (pause) to get the Tats list (SP:PS4UK) Yeah y- yeah yeah yeah (5P

one so that this ended up looking as clean as that. You have to pay attention to that part and that part too. Then you would (pause) take the
to you at the very beginning of Septer;\b;; I'm tihgstiari S0 y;a; pay atten]:lon 1o mé. That was the correct thing to do, very well though 7
, the parent’s likely to notice and get cold themselves which megns they'll pay attention to the baby, if mreibaby is far end of the house,
a day, turned round half way. (pause) Right can | ask you to pay aﬁentlon to a couple of things when you do this diagram. Firstly, |
what was going wrong. (/" F546V) with you the mistakes. | want you to pay attention. Then you can get a chance to do It again In your book
l look at how people recognise characters, it's not a-- ihe features that they pay atten{lon to, but the overall shape. Quite often when you're Iboklng at
in problem solving so | suppose it's there in a way. Do you pay attention to local features to build up global or d-- the other way round?
well but | can't remember what the question is, so you'd better pay attention for the whole of the rest of this lecture in case | (lzugh) in
if your dog's called Rover, it's if you want get it to pay attention, it's the way you say Rover or BM W or (laugn)
. the nineteen nineties. The thing has gone through a tidal change and we know pay attention to the views of women themselves. (57:P55GN) Both the Roya
. sounds,' Gaver argues.' When we hear such sounds we do not pay attcntlon to thlngs like pitch and timbre. Instead we think about what made them

one of the thmgs which makes Shared Ark work. You don't have to pay attention, but you are likely to notice a sudden hush, or any sounds
_ L Y O T PR R P IR TS (W O Y < TR AT e T S e

& 2—-4 BNC H pay-+attention ¥ B {F L. # 4Bl

=, FATERE

EREPEEFMEL LIETIER, WAFRCYZIEMIERE, N 1988 45 3 E R
EEBLET H ( The International Corpus of English, f&#XKICE ), EMEBRE B RN LLBIIE
WRBERM ., £2HFA 5 4IHRNHESEHS, &HEY TREKAEER M 8EFHE
PE, (B#RE MG — B9 B IR BBk A . 48k, ICEEEMERER—ES A
R, Ehr b, GFEFRL LESOERELZ A FTERE (parallel corpus ), BIiERHHIH
WA R SCA B A RIE T B3R 3CCA, BRER R ARER, BIFE, 3 (4), 4. &
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